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sa és terjesztése megszüntetésében. [2021. augusztus] 


A borítón a , Ceausescu-korszakban" gyakran a képeslapokra nyomtatott 40 banis bélyeg látható. A kék 
szín a Marosvásárhelyi Sportiskola kék-fehér színeivel kapcsolatos. 
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Igényelje az államalapításhoz való emberi jogot! 
Különben az államok figyelmen kívül hagyhatják az emberi jogokat. 
Az emberi jogokat figyelmen kívül hagyó államok szörnyek. 

És a szörnyállamok szörnyembereket teremtenek. 
Legyenek emberek által létrehozott emberi államok! 


Berekméri Lajos — Lala bácsi — edzőm emlékére 





(Forrás: ddozsa freeiz.com] 


, Az első tíz év nehéz. A második nem nehéz, hanem nagyon nehéz." 


Románia Szocialista Köztársaságban junior kézilabdázóként irt 
képeslapjaim 


Adorján István 


A képeslapok történelmi forrásként soknak tűnhetnek azok szemében, akik megszokták a történelmi 
ismeretek csontok és más földalatti leletek tanulmányozásából való származtatását. De parányiak a ke- 
letkezésük és korai létük körülményeinek rengetegéhez képest. A történelem tudományos rekonstrukci- 
ójának nincsenek más szubjektív határai, mint a tévhites és hamisításos képzelet. Az objektív határok 
pedig maguk a múlt eseményei. Ennek megfelelően a lehető legkimerítőbb tudományos rekonstrukciót 
egy , időalagutas" tárgybeli rekonstrukció útján lehet elérni. A képeslapok vonatkozásában ez lehetsé- 
ges, mert azok éppúgy részei voltak a múltnak, mint ez írás jelenének. Esetükben tehát gyakorlatilag ki- 
zárt mind a tévhit, mind a hamisítás, hacsak nem magukat a képeslapokat hamisítják meg. 

1973 szeptembere és 1978 körülbelül februárja között — azaz nyolcadikos elemi-iskolás-koromtól ne- 
gyedéves középiskolás-koromig — aktív kézilabdázója voltam a Marosvásárhelyi (hivatalosan Tárgu 
Mures) Sportiskolának. Ez azt jelentette, hogy tanév idején napi egy másfél órás edzésen vettem részt, 
a téli és nyári vakációkban pedig edzőtáborba — román eredetű szóval úgynevezett kantonamentbe — 
vittek egy-két hétre, télen rendszerint a szomszédos Hargita (Harghita) megyei Borszékre (Borsec), 
nyáron pedig a Maros (Mures) megyei Szovátára (Sovata). Iovábbá a tágabb erdélyi (Iransilvania) 
környék csapatai a junior III-as és II-es korcsoportokban téli-tavaszi páros turnékon, a junior [I-es kor- 
csoportban pedig hazai és idegenben való páros mérkőzéseken küzdöttek az országos turnén való rész- 
vételi jogért. Az edzőtáborok, valamint a kiszállásos turnék és mérkőzések színhelyein legtöbbször ké- 
peslapokat vásároltam és írtam a szüleimnek, illetve tartottam meg emlékképpen. Ezek képezik e kiad- 
vány fő tartalmát. 

1973. december 21-én igazoltak le, a kolozsvári (Cluj-Napoca) regionális turnét megelőzően. Ez al- 
kalommal a Román Kézilabda Szövetség kiállította az alábbi könyvecskét. 
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Fordítás román nyelvből: TIestnevelés- és Sportügyi Nemzeti Tanács, Román Kézilabda Szövetség, 
Leigazolási könyv. 





Fordítás román nyelvből: Leigazolási könyv. Vezetéknév: Adorján, Keresztnév: István. Marosvásár- 
hely, 1973. december 21. Szövetség aláírása: [olvashatatlan], [Pecsét:] Testművelési és Sportunió, Ro- 
mán Kézilabda Szövetség. / Törzskönyvszám: 76347. Vezetéknév: Adorján, Keresztnév: István, Szüle- 
tett Mikháza helységben, 1959. december 20-án, Megye: Maros. Leigazolt sportolója a Szövetségnek, 
és joga van képviselni a sportversenyeken a hátoldalon említett sportegyesületet vagy -klubot. 





Fordítás román nyelvből: Sportegyesület vagy -klub elnevezése: Sportiskola, Helység: Marosvásár- 
hely, Leigazolás (áthelyezés) dátuma: 1973. december 21. 





Részleges fordítás román nyelvből: Éves láttamozás. Év: 1974, Alkalmas 191, 1973. december 21, 
Szövetség aláírása és pecsétje: [olvashatatlan]; Láttamozva, Maros Megyei Testnevelés- és Sportügyi 
Tanács. 


DISTINCTIUNI 


Felul distinctiunii Semnátura 


POLJCLU"SA 





Részleges fordítás román nyelvből: Orvosi láttamozás. Vizsgálat éve: 1973, Orvos megjegyzései: II. 
[félév:] 1973. december 27., alkalmas. Orvos aláírása és pecsétje: [olvashatatlan]; Péterffy Ladislau, 
szakorvos; Marosvásárhelyi Klinikai Kórház, Testművelési és sport-beteggondozó. 


Habár önmagukban véve lényegében változatlanul fennmaradtak, a képeslapok olyan viszonyokat is 
tükröznek, amelyek már nem léteznek. Ilyenek a kor sajátos urbanisztikai elemei és kiadási körülmé- 
nyei. Továbbá a maguk részéről ezek rejtettebb módon kifejezik Románia Szocialista Köztársaság bizo- 
nyos gazdasági, társadalmi és politikai viszonyait is. Jellemzőek voltak például az akkori beépített tájra 
az egyenetlen, repedezett, felszakadozott és gödrös útburkolatok, különösképpen a Székelyföldön, 
amely vonatkozásában a román nemzeti-kommunista hatóságok a közlekedési infrastruktúra különleges 
visszafejlesztésének titkos stratégiáját érvényesítették az erdélyi magyarság önrendelkezési képességei- 
nek csökkentése céljából. Amint a képeslapokból is rendszerint kitűnik, a román kommunista állam 
ezen arculatát a bizonyára politikailag ellenőrzött kiadói fényképészek igyekeztek nem megörökíteni. 
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Az 1974. január 4-én Kolozsváron írt képeslap: 
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CLUJ. Catedrala ortodoxá — Orthodox Cathedral — 
La Cathédrale orthodoxe — Die orthodoxe Kathe- 
drole — KJIY?2K. Mpagzocgaznuiűú coóop 


Foto : D. F. Dumitru 
Lei 1,50 





Részleges fordítás román nyelvből: Kolozsvár. Ortodox katedrális. ... Meridiane Kiadó. 


Jellemző, hogy a képeslap szövege angol, francia, német és orosz nyelven is fel van tüntetve, de ma- 
gyar nyelven nincs, habár akkoriban a nagyvárosban mintegy nyolcvanezer embernek a magyar volt az 
anyanyelve. Ez a román nemzeti-kommunizmus egyik megnyilvánulási formája, és nem a soknyelvű- 
ség, hanem a , nagyhatalmaknak" való behódolás eszmeiségét fejezi ki. Ez természetes is, hiszen a két 
világháborút követően a román államot nem annyira a román nép, mint inkább a Szovjetunió, Francia - 
ország, Anglia és az Egyesült Államok alakították. 

Ugyanakkor az ortodox katedrális része és szimbóluma is annak a , hagymakupolás terjeszkedésnek, " 
amely 1920 óta folyamatban van, és amelynek az 1989-es , forradalom" sem akart véget vetni. Azaz az 
ortodox katedrális magának a román nemzeti-kommunizmusnak a része és szimbóluma. Mint ilyen, im- 
ponáló méretével azt jelzi, hogy az egykor túlnyomórészt magyarlakta településen a nyolcvanezer ma- 
gyar embert már több mint kétszázezer román ember dominálja számbelileg és politikailag, és hogy en- 
nek a tömeges betelepítésnek a politikai célja a román etnikai, nemzeti és állami entitás kiteljesítése le - 
het. 
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Ami engem illet, e kolozsvári turnén futottam be, ekkor váltam a csapat átlövő-alapemberévé. Neve- 
Zetesen az első meccs végén Masca JOlvasd: "máská.] segédedző — az ASA játékirányító-alapembere — 
kipróbálásképpen betett, én pedig a magam számára is meglepően jól szerepeltem. Végül is első helye- 
zést értünk el. Mind a Vörös Zászló, mind a Steaua Rosie [Olvasd: sztéáuá rósié.] megyei napilapok 
részletesen beszámoltak az eseményről, és más csapattársaimmal együtt engem is név szerint megemlí- 
tettek. Habár hasonló sikereink 1976-ig tartottak, 1974 januárját követően a marosvásárhelyi újságok 
megszűntek figyelemmel kísérni a Marosvásárhely dicsőségére is váló eredményeinket. 


Az 1974. július 1-jén Szovátán postázott képeslap: 
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PISTA RÜMÁNA EAN 


SOVATA — Casa de culturá 


g 
Cod 649/73 Cd. 5033 Foto : Cománescu Alexandru JÖ 
Lei 1,90 





Részleges fordítás román nyelvből: Szováta — Művelődési ház. 
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Az 1975. július 30-án Drágásani-ban [Olvasd: drögö sánj] postázott képeslap: 


OLTULUI 
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Részleges fordítás román nyelvből: 1. Az Olt völgye Coziánál. [Olvasd: "kóziá.] 


E képeslap szövegét csak francia nyelvre fordították le. Ennek etnikai oka, hogy a román nyelv is la- 
tin, és szókincsének jelentős része francia eredetű. Politikai oka, hogy az etnikai affinitás okán Francia- 
ország segítette leginkább a román államot a két világháború után. Ez a nyelvi körülmény kifejeződése 
lehet a nemzeti-kommunizmus , Ceausescu-korszak"? alatt megtapasztalt folyamatos elmélyülésének. 

Drágásani-ba úgynevezett miniszteri táborba küldött a főedző, Berekméri Lajos. — Nézd meg, mit 
tudsz csinálni — mondta. Ott volt a velem egy korosztályú Maricel VOINEA [Olvasd: mári "csél "voj- 
néál is, aki később bekerült a felnőtt válogatottba. Én minden tőlem telhetőt megtettem, de a válogatás 
nem csak rajtam múlott. 

Az először vásárolt képeslapokat a bentlakási szoba ágyam melletti éjjeliszekrényébe tettem be, on- 


nan tűntek el. Ez volt az első és utolsó ilyenfajta tapasztalatom kézilabdázó éveimben. 
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Az 1975. december 25-én Borszéken írt képeslap: 
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A valószínűleg az 1975. évi borszéki téli edzőtáborban készült két fénykép: 
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A képen látható, amint egyes gyerekek büszkén mutatják fel diplomáikat, ebben az edzőnk, Berek- 
méri Lajos is besegít nekik. Mi 16 évesen valószínűleg már nem mutattuk volna fel, ha lett volna, de 
nem volt. Városi, megyei és regionális szinten is kiemelkedő eredményeink ellenére 1975 decemberéig 
az újságok hallgatásával összhangban nem kaptunk sem diplomát, sem más hivatalos elismerést. Az - 
után kaptunk egyet, de csak egyet. Egy vasárnap volt egy barátságos mérkőzésünk, hiányos csapattal és 
edző nélkül kikaptunk, majd a meccs befejeződése után kiállítottak számunkra egy-egy kis diplomát, 
mintegy négyszer kisebbet a képen láthatóknál, miszerint részt vettünk egy turnén, amelyen a második, 
azaz az utolsó helyezést értük el. A román nemzeti-kommunizmus cinizmusának egy példája. 

Az első kép bal szélén látszó igazgató látszólagos személyes attitűdje nem irányadó, hiszen ő bizo- 
nyára felső utasításokat hajtott e tekintetben végre. 
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Az 1976. április 5-én Sepsiszentgyörgyön (Sfántu Gheorghe) postázott képeslap: 
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Részleges fordítás román nyelvből: Sepsiszentgyörgy — A sportcsarnok. 


Ebben a sportcsarnokban játszottunk. Bizonytalan emlékezetem szerint ez volt az 1974. tavaszi után 
a második és utolsó sepsi regionális turné. Mindkettőn első helyezést értünk el, és ennélfogva részt ve- 
hettünk a lasi-i [Olvasd: jásj], illetve a Galati-i [Olvasd: gá lácj] országos turnén. Az 1975-ös országos 
turné Brassóban (Brasov) került megrendezésre. 
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A valószínűleg 1976 áprilisában az előző képeslappal együtt Sepsiszentgyörgyön vásárolt képeslap: 





25 


i xx] EÖTENNTÁS Z si 
SZOMANPÁL zi 
JÖN 40. 

POST "BANT 


NI 
A ROMANAET AN 


2 
oO 
— 
u 
0 
o 


SF. GHEORGHE - Hotel ,Bodoc" - Hőótel 
,  Bodoc" 


——————,————————— ———————Ir,————— MW? 
Cod 1717/76 Foto : I, Oprea Cd. 11018 mint 
Lei 1,90 





Akkoriban az utcákon és utakon személygépkocsikként főleg 1300-as Daciák közlekedtek, ugyanis 
ez volt Románia Szocialista Köztársaságban a , népautó," akárcsak a Német Demokratikus Köztársa- 
ságban a Irabant. Látni lehet ezt a hotel előtt leparkolt autókból is. Ellenben az előtérben egy talán 
Wartburg látható. Ennek a felbukkanása éppen a fényképezés pillanatában normális körülmények kö- 
zött fölötte valószínűtlen. Ezért Oprea [Olvasd: "opréál fényképész , elvtársnak" igencsak sokat kellett 
várakoznia, hacsak nem volt megrendezett az akció. Ez utóbbi lehetőségre utal, hogy a személygépko- 
csi száma nem négy, hanem három jegyű, amelyet csak a kiváltságosoknak utaltak ki, és valószínűleg 
jelzés volt a közlekedési rendőröknek arra, hogy adott esetben ennek megfelelően kedvezményes elbá- 
násban részesítsék őket. Ebből az is feltételezhető, hogy a képeslapkiadók alá voltak rendelve a Román 
Kommunista Párt propaganda-politikájának. 


26 


Az 1976. április 17-én Kolozsváron írt képeslap: 
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CLUJ-NAPOCA. Vedere de pe Cetátuie 


Foto: Al. Mendrea 
c Arta Graficás Lei 1,50 





Részleges fordítás román nyelvből: Kolozsvár. Kilátás a Fellegvárról. 
Valószínűleg ekkor volt az első kiszállásos páros mérkőzésem. Az ilyen típusú, mintegy két napot 


tartó kiszállások idején a képeslapokat emlékképpen írtam, mivel én hamarabb hazaérkeztem mint 
azok. 
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Az 1976. június 13-án Nagybányán (Baia Mare) postázott képeslap: 
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BAIA MARE. Hotel - Gutinul v 


Foto: Al. Mendrea 
rArta Graficá" 
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Az 1976. augusztus valószínűleg 8-án Szovátán postázott képeslap: 
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SOVATA. Hotel , Alunis" 


Foto : Z. Haragos 





Természetesen minket nem luxusszállodákban, hanem régi és olcsóbb villákban szállásoltak el. 
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Az 1976. szeptember 19-én Nagyváradon (Oradea) írt képeslap: 
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1. Piata ,.23 August". 2. Consiliul popular al 

judetului Bihor. 3. Biblioteca — municipiului 

Oradea. 4. Piata Republicii. 

1. La place ,,23 Aoüt". 2. Le conseil populaire 

du département de Bihor. 3. La bibliothégue 

du municipe Oradea. 4. La place de la Répu- 

bligue", 

ám eő ! zaVáabt Zea áők Vál 

Cod 613/76 Cd. 11004  f72 
Lei 1,90 
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Az 1976. november 24-én Nagybányán vásárolt képeslap: 
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Az 1977. január 3-án Borszéken írt képeslap: 
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Ndorjan Karoly 


BORSEC — Vedere generalá. Vue générale. 


Cód 2263/76 Foto: M. Andreescu (20) 


(Oficiul Postal san tara de destinatle) 
c Arta Grafica 3 Lei 1,90 
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Az 1977. augusztus 22-én Málnásfürdőn (Malnas-Bái) írt képeslap: 
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1. BÁILE RECI — 2. Vedere — 3. Posta — 1. Les 
Bains Froids — 2. Vue — 3. La poste 


Cod 2507/76 


c Arta Graficáo 





Részleges fordítás román nyelvből: 1. Hidegfürdő — 2. Kilátás — 3. A posta. 


Az 1977. nyári edzőtáborban Lala bácsi már nem volt velünk. Az év elején, a borszéki edzőtábor 
után kivándorolt, mert kivándorlási engedélyt kapott Magyarországra. Ezzel a csapat — és valószínűleg 
a Sportiskola egész kézilabda-osztálya — elindult a hanyatlás útján. Az edzések színvonala, a csapatfe- 
gyelem és a követelmények lecsökkentek, a teljesítmény háttérbe szorult, és a személyes kapcsolatok 
kerültek előtérbe, olykor még a pályán is. A csapat már nem a kézilabda sportját szolgálta, hanem a ké - 
zilabda vált a csapat tagjainak eszközévé: a kiszállások kirándulássá, az edzőtáborok üdüléssé, és oly- 
kor zülléssé fajultak. És ez ellen a mindentudó és mindenható román nemzeti-kommunista hatalom 
semmit sem tett, hanem lejátszatta a , Nekem semmi közöm sincs hozzá, én semmit sem tudok" című 


színművét. 
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Az 1977. évi málnásfürdői nyári edzőtábor idején vásárolt négy képeslap: 
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Ez: d gületbem vol - 
kul el szála salva . 


Mura mu 


E S] . sreptevutr 3 , 


MALNAS-BÁI — Sanatoriul de cop. Le sanatorrum 
des enfants. 
(29) 


Cod 2391/76 Foto: V. Stamate 
Lei 1,90 


c Arta Graficá 9 





Részleges fordítás román nyelvből: Málnásfürdő — A gyermekszanatórium. 
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CARTE TOSTALA 
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1. TG. SECUIESC — Vedere. 2.COVASNA —Horel 
Turist. 3. SF. GHEORGHE — Vedere. 4 INTOR- 
SURA BUZÁULUI — Consiliul popular. 1.Vue. 

2. Hőtel cTourist 9. 3. Vue. 4. Le conseil populaire 


Cod 2783/77 (13) 
cArta Graficán Lai 1,90 





Részleges fordítás román nyelvből: 1. Kézdivásárhely — Kilátás. 2. Kovászna — Turist hotel. 3. Sepsi- 
szentgyörgy — Kilátás. 4. Intorsura Buzáului [Olvasd: üntor szúrá bu zöuluj] — A néptanács. 


Ez utóbbi, román-lakta településnek Kovászna (Covasna) megyéhez mint túlnyomórészt magyarlakta 


régióhoz való csatolása szintén részét képezte — és képezi ma is — a román nemzeti-kommunista, etnikai 
feszültségek előidézését, az autonómia-törekvések akadályozását célzó politikának. 
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MALNAS — Viló din statiune ga 


GYA 
H/4///10 


Lei 1.90 


od ja jileán Öge; va lsgti "7" föficiui Postai sau tara de destinatie) 





Részleges fordítás román nyelvből: Málnásfürdő — Az üdülőhely egy villája. 
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1, Vedere. 2. Complex comercial, 3. Vila nr. 5. 
1. Vue, 2. Le complexe commercial, 3. La 


Villa no, 5, S7 
Cod 2040/75 Cd. 11062 fi 
Lei 1,90 
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Ezt az elektronikus cikket a szerző személyesen szerkesztette főleg a következő technikai eszközökkel: 
Acer AOD270, Samsung S165, Linux-GNU Mint 17, LibreOffice 4.2, GIMP 2.8. 


Az elektronikus cikk vége 
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